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ВСТУП 

У сучасному світі вивчення мови та культури стає все більш важливим, 

особливо у контексті глобалізації та культурного розмаїття. Іспанська мова, яка має 

багату історію та культурні традиції, є предметом зацікавлення багатьох 

дослідників. У цьому контексті вивчення іспанських прислів’їв і приказок 

виявляється особливо цікавим і перспективним напрямком. Воно не лише 

відображає культурні особливості і специфіку мови, але й містить в собі глибокі 

життєві істини, які мають важливе значення для розуміння суспільства та 

менталітету народу. У цій курсовій роботі ми дослідимо лінгвістичні аспекти 

іспанських прислів’їв і приказок, аналізуючи їх походження, структуру, семантику 

та культурний контекст. 

Вивчення іспанських прислів’їв і приказок – це цікавий шлях розкриття мовної 

та культурної спадщини Іспанії. Ці вислови відображають не лише унікальні аспекти 

менталітету історії і культури, а й допомагають краще розуміти мову, її особливості 

та контекст використання. Дослідження іспанських прислів’їв і приказок розкриває 

багатогранність мовного виразу та семантичні відтінки, що додає глибини 

розумінню культури та спілкування. Крім того, вони можуть стати корисним 

інструментом для навчання мови, забезпечуючи студентів підходящими прикладами 

та контекстом для вивчення мовних структур та виразів. 

Мета роботи: 

Основною метою даного дослідження є докладний аналіз іспанських 

прислів’їв і приказок з лінгвістичного погляду. Ми ставимо за мету розкрити їхню 

структуру, семантику та культурний контекст, зосереджуючись на їхньому значенні 

для розуміння іспанської мови та культури. Це дослідження має важливе значення 

для лінгвістичної науки, оскільки воно сприятиме розширенню знань про мовні 

структури та образні засоби іспанської мови. Вивчення прислів’їв і приказок 

дозволить глибше зрозуміти семантичні та культурні відтінки мови, а також її 

еволюцію та вплив на суспільство. Крім того, результати цього дослідження можуть 

мати практичне застосування у навчанні та викладанні іспанської мови, 

допомагаючи студентам отримати глибше розуміння мовних структур та 
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культурних особливостей. Таким чином, наше дослідження відкриває нові 

перспективи для вивчення мови та культури Іспанії і сприяє збагаченню 

лінгвістичного дискурсу. 

Обгрунтування актуальності: 

У сучасному лінгвістичному контексті дослідження іспанських прислів’їв і 

приказок має неабияку вагомість. Зростаюча глобалізація та культурний обмін 

підкреслюють необхідність розуміння та апробації культурних артефактів кожної 

мовної спільноти. Прислів’я і приказки є не лише мовними виразами, але й ключами 

до культурного досвіду та ідентичності народу. У контексті світового спілкування і 

вивчення мови як іноземної, аналіз прислів’їв і приказок відображає та підсилює 

глибину культурного спадку Іспанії, що стає ключовим елементом взаєморозуміння 

та культурного діалогу. Такий підхід забезпечує насиченість вивчення мови та 

дозволяє глибше зрозуміти контекст та використання мовних виразів. Дослідження 

прислів’їв і приказок не тільки розширює лінгвістичні знання, але й сприяє 

культурній інтеграції та розвитку міжкультурного спілкування. Вивчення цих 

мовних форм допомагає створити містки між мовними спільнотами, а також надає 

можливість використання їх у навчанні та викладанні мови як додаткової, 

збагачуючи процес навчання та розширюючи межі міжкультурного розуміння. 

Огляд структури роботи: 

Курсова робота складається з таких основних розділів: 

1.Вступ: В цьому розділі викладено загальний огляд теми дослідження, 

сформульовано мету роботи, обгрунтовано її актуальність та наведено короткий 

огляд структури роботи. 

2. Теоретичні основи дослідження іспанських прислів’їв і приказок: 

   - Огляд теоретичних положень. 

   - Історія та походження іспанських прислів’їв і приказок. 

   - Критичний аналіз попередніх досліджень. 

3. Аналіз іспанських прислів’їв і приказок: 

   - Збір та класифікація прислів’їв і приказок. 

   - Структурний аналіз. 
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   - Семантичний аналіз. 

   - Культурний контекст. 

4. Висновки: В даному розділі узагальнюються отримані результати 

дослідження, формулюються висновки та можливі перспективи подальших 

досліджень у даній галузі. 

5. Список використаних джерел: Включає перелік літературних джерел та 

інших джерел, які були використані під час написання курсової роботи. 

Ця структура дозволить систематизувати та узагальнити отримані результати 

дослідження іспанських прислів’їв і приказок, надаючи чіткий та логічний виклад 

матеріалу. 

Перспективи подальших досліджень: 

На основі проведеного дослідження іспанських прислів’їв і приказок виявлено 

кілька можливих напрямків подальших досліджень, які мають важливість для 

розвитку лінгвістичної науки та практики: 

1. Глибший аналіз семантичних відтінків: Дослідження специфічних 

семантичних відтінків прислів’їв і приказок може розкрити їхню мовну та 

культурну значимість, а також вплив на формування менталітету і способу 

мислення народу. 

2. Контрастивний аналіз: Порівняння іспанських прислів’їв і 

приказок з прислів’ями та приказками інших мов може розкрити загальні та 

відмінні особливості культурних артефактів різних мовних спільнот. 

3. Практичне застосування у навчанні мови: Розробка методик 

використання прислів’їв і приказок у навчанні іспанської мови може 

покращити ефективність навчання та стимулювати інтерес до вивчення мови 

та культури. 

4. Вивчення еволюції іспанських прислів’їв і приказок: Дослідження 

змін у використанні та трактуванні прислів’їв і приказок з плином часу може 

виявити динаміку мовної та культурної еволюції суспільства. 
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Дальше дослідження цих аспектів допоможе розширити наше розуміння 

іспанської мови та культури, а також збагатить методику навчання мови та 

сприятиме кращому міжкультурному спілкуванню. 

Розуміння цих важливих аспектів сприятиме не лише розвитку лінгвістичних 

знань, а й поглибленню культурного розуміння та міжкультурного діалогу. 

  



7 

 

РОЗДІЛ 1: ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ ІСПАНСЬКИХ 

ПРИСЛІВ’ЇВ І ПРИКАЗОК 

1.1 Огляд теоретичних положень 

Вивчення іспанських прислів’їв і приказок відображається у широкому 

спектрі теоретичних підходів. Цей підрозділ присвячений огляду основних 

теоретичних положень, які лежать в основі нашого дослідження. Перш за все, 

важливо розглянути концепцію прислів’їв і приказок як мовних одиниць, які мають 

власні характеристики структури, семантики та функціонування в мові. Деякі з 

основних теоретичних підходів до цього питання включають когнітивний, 

функціональний та культурологічний підходи. Крім того, варто розглянути роль 

прислів’їв і приказок у формуванні культурного образу народу, їхню функцію в 

комунікативному процесі та відображення соціальних та історичних реалій 

суспільства. Огляд теоретичних положень є важливим кроком для побудови 

методологічної бази нашого дослідження і допомагає встановити основні підходи та 

концепції, що використовуються в аналізі інших аспектів прислів’їв і приказок у 

подальших розділах роботи. 

У цьому підрозділі ми розглянемо основні теоретичні підходи до вивчення 

іспанських прислів’їв і приказок. Ми зосередимося на таких аспектах: 

1. Означення та класифікація прислів’їв і приказок. 

2. Аналіз структурних особливостей цих мовних одиниць. 

3. Вивчення семантичних відтінків прислів’їв і приказок. 

4. Роль прислів’їв і приказок у вираженні культурних концептів та цінностей. 

5. Функціональний аспект використання прислів’їв і приказок у мовному 

спілкуванні. 

Ці аспекти дозволять нам отримати глибше розуміння та уявлення про 

теоретичні засади, на яких базується наше дослідження іспанських прислів’їв і 

приказок. 

Означення та класифікація прислів’їв і приказок відіграють важливу роль у 

їхньому дослідженні та розумінні. Визначення цих мовних одиниць допомагає 

зрозуміти їхню суть та призначення у мовному та культурному контексті. 
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Класифікація ж дозволяє систематизувати різноманітність прислів’їв і приказок, 

зазначаючи їхні відмінності та спільні риси. Під час класифікації прислів’їв і 

приказок за тематикою, важливо враховувати широкий спектр життєвих ситуацій, 

які вони висвітлюють, а також особливості культурного контексту, з якого вони 

виникли. За походженням, прислів’я і приказки можуть бути пов’язані з народною 

мудрістю, класичною літературою або історичними подіями. Класифікація за 

формою та мовним складом розкриває різноманіття варіантів вираження прислів’їв 

і приказок, від фраз до афоризмів. Розуміння цих аспектів є важливим для 

подальшого аналізу та дослідження іспанських прислів’їв і приказок, а також для 

їхнього використання у мовному навчанні та міжкультурному спілкуванні.[1] 

Означення та класифікація прислів’їв і приказок є важливим етапом у вивченні 

цих мовних одиниць. 

1. Означення прислів’їв і приказок: Прислів’я – це короткі 

різноманітні вислови, які містять у собі життєві істиності або моральні 

правила. Вони передають загальноприйняті правди чи поради на основі 

досвіду поколінь. Приказки – це вислови, що містять у собі роз’яснення або 

заповіти, які мають на меті підказати оптимальну поведінку в певній ситуації. 

2. Класифікація прислів’їв і приказок: 

● За тематикою: Прислів’я та приказки можна класифікувати 

за темами, які вони висловлюють. Наприклад, прислів’я про кохання, 

дружбу, працю, мудрість тощо. 

● За походженням: Прислів’я та приказки можуть мати різне 

походження – народне, літературне, історичне. Вони можуть бути 

утворені на основі народної мудрості, літературних творів, історичних 

подій тощо. 

● За формою: Прислів’я та приказки можуть бути 

представлені у формі фраз, прислів’їв, приказок, афоризмів тощо. 

● За мовним складом: Це включає різні мовні елементи, такі 

як рими, алітерація, антитези та інші. 
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Класифікація прислів’їв і приказок допомагає систематизувати ці мовні 

одиниці та розуміти їхню структуру та функцію в мовному спілкуванні. 

Аналіз структурних особливостей прислів’їв і приказок допомагає розкрити 

їхню будову та основні компоненти. Основні структурні особливості цих мовних 

одиниць включають: 

1. Короткість та концентрованість: Прислів’я і приказки зазвичай 

складаються з коротких фраз або речень, які містять у собі велику кількість 

інформації. Це дозволяє їм передавати важливі життєві істини або поради у 

компактній формі. 

2. Формат афоризму: Багато прислів’їв і приказок мають форму 

афоризму, тобто вони висловлюються у вигляді короткого, образного та 

виразного вислову, який має універсальне значення. 

3. Риторичність: Багато прислів’їв і приказок мають риторичний 

характер, що викликає у читача або слухача додаткові роздуми та рефлексії. 

4. Використання метафор та образів: Прислів’я і приказки часто 

містять у собі метафори та образи, які роблять їх більш запам’ятовуваними та 

ефективними у комунікації. 

5. Стійкість формулювань: Багато прислів’їв і приказок є стійкими 

формулюваннями, які передаються з покоління в покоління і зберігають свою 

актуальність протягом довгого часу. 

Ці структурні особливості визначають специфіку прислів’їв і приказок як 

мовних одиниць та їхню ефективність у мовному спілкуванні та використанні у 

культурному контексті.[2] 

Додатково до основних структурних особливостей прислів’їв і приказок, варто 

звернути увагу на кілька цікавих аспектів: 

1. Універсальність: Багато прислів’їв і приказок мають універсальну 

дію, що охоплює не лише конкретну культуру чи мовну спільноту, а й може 

бути застосована до різних культурних контекстів. 



10 

 

2. Варіативність: Незважаючи на те, що багато прислів’їв і приказок 

мають стійку формулювання, існують різні варіанти виразу одного й того ж 

морального правила або життєвої істини. 

3. Поетичність: Багато прислів’їв і приказок мають поетичний 

відтінок, який робить їх більш привабливими та запам’ятовуваними. 

4. Соціокультурний контекст: Прислів’я і приказки відображають 

особливості соціокультурного середовища, з якого вони виникли, включаючи 

традиції, звичаї, вірування та історичні події. 

5. Варіативність за мовними культурами: Кожна мовна та культурна 

спільнота має свої власні прислів’я і приказки, які відображають її унікальні 

особливості та цінності. 

Ці аспекти доповнюють основний аналіз структурних особливостей прислів’їв 

і приказок та роблять їх ще цікавішими об’єктом дослідження. 

Вивчення семантичних відтінків прислів’їв і приказок є важливою складовою 

аналізу цих мовних одиниць. Оскільки прислів’я і приказки часто мають множинні 

тлумачення та варіанти вживання, розуміння їхньої семантики дозволяє краще 

вивчити їх значення та контекстуалізувати їх. 

1. Аналіз смислових різноманітностей: Вивчення семантичних 

відтінків допомагає виявити різноманітні тлумачення та значення прислів’їв і 

приказок в різних контекстах. Це може включати образність, алегорічність, 

іронію, парадоксальність та інші смислові аспекти. 

2. Визначення культурних контекстів: Аналіз семантичних відтінків 

допомагає розкрити культурні аспекти, пов’язані з прислів’ями і приказками, 

такі як історичні події, традиції, звичаї та вірування. 

3. Встановлення мовних нюансів: Вивчення семантичних відтінків 

дозволяє виявити мовні нюанси, такі як вживання сленгу, діалектичні 

особливості та інші лінгвістичні аспекти, що впливають на інтерпретацію 

прислів’їв і приказок. 
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4. Уточнення значень: Через аналіз семантичних відтінків можна 

уточнити значення та інтерпретацію прислів’їв і приказок, що сприяє кращому 

розумінню їх вживання та впливу на мовне спілкування. 

Отже, вивчення семантичних відтінків прислів’їв і приказок є важливим 

етапом у розумінні їхнього значення, контексту та впливу на мовну та культурну 

спільноту. 

Роль прислів’їв і приказок у вираженні культурних концептів та цінностей є 

важливою, оскільки вони відображають глибокі аспекти культури та менталітету 

народу. Ось кілька ключових моментів, які ілюструють цю роль: 

1. Передача культурних цінностей: Прислів’я і приказки 

відображають основні цінності та ідеали культури, включаючи сімейні звичаї, 

етичні норми, підтримку спільноти та повагу до старшого покоління. 

2. Виховний аспект: Ці мовні одиниці передають важливі моральні 

та етичні правила, сприяючи формуванню відповідальності, терпимості та 

доброчесності у членів суспільства. 

3. Культурний контекст: Прислів’я і приказки відображають 

унікальні аспекти культури, такі як традиції, звичаї, вірування та історичні 

події, що розширює розуміння культурного контексту. 

4. Стимулювання міжкультурного спілкування: Вивчення прислів’їв 

і приказок допомагає людям розуміти та поважати культурні різноманіття, 

сприяючи міжкультурному діалогу та взаєморозумінню. 

5. Спадковість культурних традицій: Прислів’я і приказки 

передаються з покоління в покоління, що робить їх невід’ємною частиною 

культурної спадщини та сприяє збереженню та утриманню традицій. 

Таким чином, прислів’я і приказки відіграють важливу роль у вираженні та 

збереженні культурних концептів та цінностей, сприяючи формуванню та 

збереженню культурних ідентифікаторів певного народу. 

Функціональний аспект використання прислів’їв і приказок у мовному 

спілкуванні полягає у їхньому впливі на процес комунікації та сприйняття 

повідомлень. Вони виконують кілька важливих функцій: 
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1. Узагальнення думок і ідей: Прислів’я і приказки дозволяють 

узагальнити складні думки чи ідеї у короткі й лаконічні вислови, що робить їх 

ефективними засобами передачі повідомлень. 

2. Підкреслення точок зору: Використання прислів’їв і приказок 

може підкреслити власну точку зору, додати авторитетності до 

висловлювання або підтримати свою думку за допомогою загальноприйнятих 

мудрих висловів. 

3. Вираження емоційного стану: Ці мовні одиниці допомагають 

виразити різні емоції, такі як радість, сум, надія чи роздуми, що збагачує 

комунікативний процес. 

4. Залучення уваги слухачів: Прислів’я і приказки можуть 

привернути увагу аудиторії та зробити виступ цікавішим, що сприяє 

підвищенню ефективності комунікації. 

5. Підтримка мовної культури: Використання прислів’їв і приказок в 

мовному спілкуванні сприяє збереженню та підтримці мовної культури, а 

також сприяє їхньому передачі з покоління в покоління.[3] 

Отже, функціональний аспект використання прислів’їв і приказок у мовному 

спілкуванні полягає у їхньому впливі на процес комунікації, сприяючи збагаченню 

та покращенню рівня мовної взаємодії. 

У розділі 1.1 було розглянуто огляд теоретичних положень, пов’язаних з 

вивченням іспанських прислів’їв і приказок. Зазначені аспекти включають 

визначення та класифікацію цих мовних одиниць, їхні структурні особливості та 

функціональний аспект у мовному спілкуванні. Розуміння цих теоретичних основ 

дозволяє нам глибше дослідити роль іспанських прислів’їв і приказок у мові та 

культурі, а також використати їх потенціал у лінгвістичній науці та практиці. 

1.2 Історія та походження іспанських прислів’їв і приказок 

Історія та походження іспанських прислів’їв і приказок відображають 

багатовікову культурну спадщину та розвиток мови та літератури Іспанії. Цей розділ 

присвячений вивченню коренів та еволюції прислів’їв і приказок у іспанській мові, 

а також їхньому впливу на культурний та мовний контекст країни. Іспанські 
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прислів’я та приказки відображають багатовікову культурну та мовну спадщину 

Іспанії, а також різноманітні аспекти життя та досвіду її народу. Дослідження їхньої 

історії та походження відкриває перед нами захоплюючий світ традицій, 

літературних впливів та культурних звичаїв, які лежать в основі цих мудрих 

висловів. 

Етапи розвитку історії іспанських прислів’їв і приказок охоплюють різні 

історичні періоди та культурні епохи, що вплинули на їх формування та еволюцію. 

Ось деякі ключові етапи цього розвитку: 

1. Античність і Середньовіччя. 

2. Відродження та Бароко. 

3. Просвітництво та романтизм. 

4. Модернізм і 20-й століття. 

5. Сучасність. 

Під час античності та середньовіччя іспанська мова та культура переживали 

вплив римських, грецьких та готських традицій. Цей період відіграв важливу роль у 

формуванні перших прислів’їв та приказок, які відображали життя, мудрість та 

вірування того часу. Прислів’я і приказки стали невід’ємною частиною 

повсякденного життя, передаючи мудрість попередніх поколінь та норми моралі та 

етики. Вони часто мали релігійне та міфологічне походження, відображаючи 

вірування і цінності того часу. Також вони були використані для виховання, 

навчання та підтримки моральних стандартів у суспільстві. 

Під час Відродження та Бароко іспанська література та мистецтво переживали 

період розквіту. Це була епоха великих літераторів, таких як Мігель де Сервантес, 

Лопе де Вега та Кальдерон де ла Барка. У цей період багато нових прислів’їв і 

приказок були створені або відновлені, що відображало життя та погляди 

суспільства на той час. Прислів’я та приказки цього періоду часто були пов’язані з 

моральними, етичними та релігійними аспектами життя, а також із соціальними та 

політичними подіями. 

Просвітництво та романтизм в Іспанії також мали великий вплив на розвиток 

прислів’їв і приказок. Просвітництво принесло ідеї раціоналізму та людських прав, 
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що відобразилося у вмісті багатьох прислів’їв і приказок. Романтизм, з іншого боку, 

приніс емоційність, відчуття природи та індивідуальність, що також знайшло 

відображення в мовному фольклорі. В цей період багато нових прислів’їв і приказок 

було створено або відновлено, а вже існуючі вираження набули нових значень та 

інтерпретацій. 

Під час модернізму та у 20-му столітті іспанська культура та література 

пережили значні зміни, які відобразилися і в прислів’ях і приказках. Модернізм 

характеризувався експериментами з формою та стилем, а також відображав нові 

тенденції та ідеї, що виникли в реакції на соціальні та культурні зміни. Прислів’я та 

приказки цього періоду можуть відображати сучасність, новітні технології та ідеї, а 

також ставлення до суспільства та політики. 

У сучасності іспанські прислів’я та приказки продовжують виконувати 

важливу роль у мовній та культурній спільноті. Вони відображають сучасні реалії, 

соціальні та культурні тенденції, а також реакцію на глобалізацію та технологічний 

прогрес. Сучасні прислів’я та приказки можуть бути відображенням міжкультурного 

досвіду та сучасних викликів, що стикаються сучасні іспанці.[4] 

Вплив літературних традицій на створення та поширення прислів’їв і приказок 

у іспанській мові був надзвичайно важливим. Великі літератори, поети та філософи 

внесли значний вклад у цей аспект мовної культури. Наприклад, Мігель де 

Сервантес, автор знаменитого «Дон Кіхота», використовував прислів’я та приказки 

як часту складову своїх творів. Він вдало поєднував їх з героїчними та комічними 

ситуаціями, що дозволяло передати глибокі моральні та етичні підтексти. Іншим 

видатним літератором, який вніс свій вклад у цей аспект, був Федеріко Гарсія Лорка. 

У своїх поезіях та драмах він використовував прислів’я та приказки як символи 

національної ідентичності та культурної спадщини Іспанії. Крім того, великі 

філософи, такі як Менендес Підалья та Хосе Ортега-і-Гасет, також враховували 

прислів’я та приказки у своїх філософських працях, вважаючи їх важливим 

джерелом мудрості та рефлексії. Таким чином, внесок великих літераторів, поетів та 

філософів в створення та поширення прислів’їв і приказок у іспанській мові був 

величезним, що відобразилося на їх значенні та поширенні у культурі Іспанії. 
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Культурні впливи та звичаї відіграли значну роль у формуванні та поширенні 

іспанських прислів’їв і приказок. Ці аспекти відображають багато різноманітних 

культурних, релігійних та соціальних впливів, які сформували мовну та культурну 

спадщину Іспанії. Культурні впливи можуть включати національні традиції, обряди 

та звичаї, які передаються з покоління в покоління і часто виражаються у прислів’ях 

та приказках. Наприклад, прислів’я про сім’ю, гостинність та взаємодопомогу 

можуть бути результатом впливу культурних звичаїв та цінностей. Релігійні аспекти 

також мають велике значення у формуванні прислів’їв та приказок. Іспанія має 

багату релігійну спадщину, яка часто відображається у висловлюваннях, пов’язаних 

з християнською традицією та символікою. Соціальні аспекти, такі як статус особи, 

соціальний клас, вікові та гендерні ролі, також впливають на формулювання та 

розповсюдження прислів’їв і приказок. Наприклад, іспанські прислів’я можуть 

відображати соціальні норми та очікування, а також відносини між різними 

соціальними групами. У дослідах впливу культурних, релігійних та соціальних 

аспектів на формування та поширення іспанських прислів’їв і приказок важливо 

розглядати різноманітність факторів, що впливають на їх створення, тлумачення та 

вживання в різних контекстах.[5] 

Регіональні особливості використання прислів’їв і приказок у Іспанії 

відображають різноманіття культурних традицій, діалектів та історичних впливів, 

що характеризують різні частини країни. Важливо враховувати ці регіональні 

варіації та особливості при дослідженні іспанських прислів’їв і приказок. 

Наприклад, у Північній Іспанії, такій як Каталонія та Баскія, можна відзначити вплив 

місцевої культури та традицій у прислів’ях та приказках. Тут можна зустріти вирази, 

які відображають унікальні аспекти культури, такі як традиції вишивання, фестивалі 

місцевих свят або традиційні страви. У Середземноморській частині Іспанії, як в 

Каталонії або Андалусії, можна зустріти прислів’я та приказки, які відображають 

вплив мусульманської культури, яка була присутня в цих регіонах впродовж історії. 

У центральних регіонах, таких як Мадридська область, можна відзначити вплив 

історичних подій та політичних змін на прислів’я та приказки, які можуть 

відображати відносини між різними соціальними групами та політичні аспекти. У 
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кожному регіоні Іспанії прислів’я та приказки відображають особливості місцевої 

культури, традицій та історичних впливів. Розуміння цих регіональних варіацій 

дозволить краще зрозуміти широкий контекст та значення іспанського мовного 

фольклору.[6] 

Узагальнюючи, історія та походження іспанських прислів’їв і приказок – це 

складний процес, який відображає багатошарову природу культурних, релігійних, 

соціальних та мовних впливів на формування мовного фольклору Іспанії. Через 

різноманітність історичних епох, літературних традицій, регіональних особливостей 

та контактів з іншими культурами і мовами, іспанські прислів’я та приказки стали 

не лише важливим елементом мовної культури, але й відображенням багатства та 

різноманітності іспанської спадщини. Вивчення цього аспекту мови та культури 

відкриває широкі можливості для розуміння історичного, культурного та 

соціального контексту Іспанії та її мови. 

1.3 Критичний аналіз попередніх досліджень 

У розділі 1.3 ми поглибимося в аналізі попередніх досліджень, спрямованих 

на розгляд формування та еволюції іспанських прислів’їв і приказок. Цей критичний 

огляд надасть нам можливість краще розібратися у різних підходах, які 

використовувались у вивченні даної теми, та оцінити їхню ефективність у розкритті 

сутності мовного фольклору Іспанії. Під час нашого аналізу ми спробуємо виявити 

ключові теоретичні школи думок, методологічні підходи та дослідницькі методи, 

застосовані у попередніх дослідженнях. Також ми розглянемо різноманітність 

підходів до аналізу прислів’їв і приказок та їхній вплив на розуміння культурного та 

мовного контексту Іспанії. Мета нашого аналізу полягатиме в тому, щоб визначити 

недоліки та переваги попередніх досліджень, виявити можливі прогалини у нашому 

розумінні мовного фольклору Іспанії та сформулювати основні напрями для 

подальших досліджень у цій області. 

Критичний огляд різних підходів, використовуваних у вивченні іспанських 

прислів’їв і приказок, дозволяє краще розібратися у їхній ефективності та 

досягненнях у розкритті сутності мовного фольклору Іспанії. Декілька ключових 
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підходів може включати етнолінгвістичний, семіотичний, культурологічний та 

лінгвістичний підходи. 

1. Етнолінгвістичний підхід: Цей підхід дозволяє розглядати 

прислів’я та приказки як важливу складову культурної спадщини та вивчати 

їх у контексті культурних традицій та цінностей. Він допомагає зрозуміти, як 

ці мовні одиниці відображають індивідуальні та колективні ідентичності, 

проте може бути обмежений вивченням лише культурних аспектів без 

урахування лінгвістичних деталей. 

2. Семіотичний підхід: Цей підхід дозволяє розглядати прислів’я та 

приказки як знаки, що мають певне семантичне значення та символічну вагу. 

Він допомагає аналізувати їхню структуру та семантику, але може бути менш 

ефективним у вивченні культурних та історичних аспектів. 

3. Культурологічний підхід: Цей підхід дозволяє розглядати 

прислів’я та приказки як вирази культурних цінностей та норм. Він допомагає 

вивчити вплив культурних факторів на формування та поширення цих мовних 

одиниць, але може не давати достатньо інформації про лінгвістичні аспекти. 

4. Лінгвістичний підхід: Цей підхід дозволяє досліджувати мовну 

структуру прислів’їв та приказок, а також їхній лексичний склад та граматичні 

особливості. Він допомагає розуміти мовні аспекти цих мовних одиниць, але 

може не давати повного зображення їхньої культурної сутності.[7] 

Усі ці підходи мають свої переваги та обмеження, і використання комбінації 

декількох з них може дати більш повне розуміння мовного фольклору Іспанії. 

Давайте проведемо аналіз за допомогою етнолінгвістичного підходу. 

Розглянемо наступне прислів’я: «En boca cerrada no entran moscas», що в перекладі з 

іспанської означає «У закриті вуста мухи не залетять». За етнолінгвістичним 

підходом ми можемо розглядати це прислів’я як важливу частину іспанського 

мовного фольклору та культурної спадщини. Воно відображає культурні цінності та 

норми, які підкреслюють важливість обмеження мови та відсутність говоріння 

зайвих речей. Це прислів’я також може бути розглянуте у контексті іспанської 

ментальності, яка віддавна цінувала стриманість та обережність у висловленнях. 



18 

 

Семантичний аналіз показує, що це прислів’я має символічне значення, нагадуючи 

про важливість тримання рота зачиненим, щоб уникнути неприємностей. Воно 

передає не лише практичний поради, а й внутрішню філософію та погляди на світ 

іспанців. 

Розглянемо інше іспанське прислів’я: «Más vale tarde que nunca», що в 

перекладі означає «Краще пізно, ніж ніколи». За етнолінгвістичним підходом ми 

можемо розглядати це прислів’я як вираз важливих культурних цінностей, таких як 

цінність часу та відповідальність. Воно відображає ідею того, що краще здійснити 

дію пізно, аніж зовсім не здійснювати її, що може відобразити традиційне іспанське 

ставлення до запізнень. Семантичний аналіз показує, що це прислів’я передає 

важливу філософію про важливість не втрачати можливості та віддавати перевагу 

виконанню завдання навіть у разі затримки. Такий аналіз дозволяє нам краще 

зрозуміти важливість понять часу та відповідальності в іспанському суспільстві та 

культурі. 

Оцінюючи методології, використані у попередніх дослідженнях іспанських 

прислів’їв і приказок, варто зазначити, що деякі з них демонструють високий рівень 

об’єктивності та систематичності. Наприклад, деякі дослідження використовують 

широкий спектр аналітичних методів, таких як контент-аналіз, етнографічні методи, 

та антропологічні дослідження, що дозволяє отримати різнобічне та глибоке 

розуміння предмета дослідження. Проте, деякі дослідження мають обмеженість у 

методах збору даних, зокрема вони можуть базуватися на обмежених джерелах або 

надмірно покладатися на один метод, що може призвести до необ’єктивних 

результатів. Також, варто звернути увагу на контекстуальний аналіз, оскільки деякі 

дослідження можуть не враховувати культурні, історичні та соціальні аспекти 

вживання прислів’їв і приказок, що може призвести до неповного розуміння їх 

сутності. Загалом, незважаючи на деякі обмеження, попередні дослідження в цій 

області мають великий потенціал для поглибленого розуміння мовного фольклору 

Іспанії, але подальші дослідження можуть вдосконалити методологію та підвищити 

рівень об’єктивності та повноти отриманих результатів. 
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У наявних дослідженнях іспанських прислів’їв і приказок можна виявити деякі 

прогалини та визначити потреби для подальших досліджень: 

1. Регіональні варіації: Більшість досліджень зосереджені на 

загальних аспектах прислів’їв і приказок, не враховуючи регіональні варіації 

та особливості їх вживання в різних регіонах Іспанії. Подальші дослідження 

можуть зосередитися на вивченні регіональних варіацій та їх впливу на 

культурні та мовні аспекти. 

2. Соціальний контекст: Багато досліджень обмежуються аналізом 

самої мовної одиниці, не розглядаючи соціальний контекст її вживання. 

Подальші дослідження можуть вивчити вплив соціальних чинників, таких як 

класова або гендерна приналежність, на розуміння та використання прислів’їв 

і приказок. 

3. Динаміка змін: Наразі відомо дуже мало про зміни в мовному 

фольклорі Іспанії з плином часу. Подальші дослідження можуть вивчити 

динаміку змін у вживанні прислів’їв і приказок в різних історичних періодах 

та їх вплив на сучасну мову та культуру. 

4. Вплив глобалізації: Зростання глобалізації може вплинути на 

вживання іспанських прислів’їв і приказок та їхню культурну розмаїтість. 

Подальші дослідження можуть дослідити цей вплив та з’ясувати, як він 

впливає на мовну і культурну ідентичність.[8] 

Розширення досліджень у цих напрямках допоможе збагатити наше розуміння 

мовного фольклору Іспанії та його ролі в сучасному суспільстві. 

У результаті критичного аналізу попередніх досліджень з питань формування 

та еволюції іспанських прислів’їв і приказок можна зробити кілька висновків. По-

перше, існує значний обсяг робіт, присвячених вивченню цієї теми, що свідчить про 

інтерес до мовного фольклору та культурних традицій Іспанії. Однак більшість 

досліджень має обмеження в методології та об’єкті дослідження, що обмежує 

глибину та об’єктивність отриманих результатів. По-друге, виявлені прогалини у 

наявних дослідженнях, такі як недостатня увага до регіональних варіацій, 

соціального контексту та динаміки змін, вказують на потребу у подальших 
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дослідженнях для отримання більш повного розуміння мовного фольклору Іспанії. 

Нарешті, важливо враховувати вплив глобалізації та змін в сучасному світі на 

вживання іспанських прислів’їв і приказок, що вимагає подальшого дослідження та 

адаптації методів вивчення для врахування цих нових реалій. Узагальнюючи, 

подальші дослідження в цій області мають великий потенціал для розширення 

нашого розуміння мовного фольклору Іспанії та його ролі в сучасному суспільстві, 

але вони вимагають більшої систематичності та комплексності у методології та 

підходах дослідження. 
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Висновок до Розділу 1 

У розділі 1 нашого дослідження було розглянули теоретичні основи вивчення 

іспанських прислів’їв і приказок, що дозволило нам глибше зануритися в цю тему та 

зрозуміти їхню сутність. Оглянувши теоретичні положення, ми встановили важливі 

аспекти та методи, які застосовуються у дослідженні прислів’їв і приказок, що дало 

нам базову основу для подальшого аналізу. Дослідження історії та походження 

іспанських прислів’їв і приказок дозволило нам відстежити їхні коріння та еволюцію 

протягом часу, що важливо для розуміння їхнього сучасного значення. Критичний 

аналіз попередніх досліджень дав нам можливість переглянути існуючу літературу 

з цієї теми та виявити прогалини та можливості для нашого власного дослідження. 

Загалом, розділ 1 надав нам необхідні знання та засоби для подальшого дослідження 

іспанських прислів’їв і приказок, що допоможе нам краще зрозуміти їхню сутність 

та значення у культурному контексті. 

У розділі 1 зосереджений на підготовчому етапі дослідження іспанських 

прислів’їв і приказок. Огляд теоретичних положень дав нам можливість 

ознайомитися з ключовими концепціями та підходами до вивчення цих виразів, що 

відіграє важливу роль у формуванні методологічної основи нашої роботи. 

Пізнавальна подорож у історію та походження іспанських прислів’їв і приказок 

розширила наше розуміння їхнього походження та еволюції протягом часу. 

Критичний аналіз попередніх досліджень дозволив нам ідентифікувати прогалини в 

наявному знанні та визначити напрямки подальших досліджень. В цілому, розділ 1 

забезпечив нам підґрунтя для подальшого глибокого вивчення іспанських прислів’їв 

і приказок, вклавши фундаментальні знання та ресурси для нашого наступного 

аналізу. 
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РОЗДІЛ 2: АНАЛІЗ ІСПАНСЬКИХ ПРИСЛІВ’ЇВ І ПРИКАЗОК 

2.1 Збір та класифікація прислів’їв і приказок 

У даному другому розділі роботи розглядається аналіз іспанських прислів’їв і 

приказок. Починаючи зі збору та класифікації цих висловів, дослідник ставить за 

мету розібратися у їхній структурі та семантиці. Цей аспект мови дозволяє краще 

зрозуміти культурні особливості іспаномовних народів та їхнє світосприйняття. 

Вважаю, що цей аспект мови може допомогти краще зрозуміти культурні 

особливості іспаномовних народів та їхнє світосприйняття. 

Розпочинаючи зі збору і класифікації іспанських прислів’їв і приказок, 

перший крок – це систематичний збір цих висловів. Це може включати аналіз 

літературних джерел, фольклорних збірок, а також звернення до інших джерел, 

таких як інтерв’ю з місцевими мешканцями чи використання онлайн-ресурсів. Після 

цього важливо провести їх класифікацію за різними критеріями, такими як тематика, 

семантика, структура або культурний контекст. Такий підхід дозволить краще 

розуміти різноманітність та особливості іспанських прислів’їв і приказок. 

Деякі відомі іспанські збірки прислів’їв і приказок включають: 

1. «Diccionario de refranes y frases hechas» - це добре відома збірка, 

яка містить широкий вибір іспанських прислів’їв і приказок. 

2. «Folklore español: refranes y proverbios» - це інша важлива збірка, 

яка містить усні традиції іспанського народу, включаючи прислів’я та 

приказки, що передаються з покоління в покоління. 

3. «Cien refranes populares» - збірка, яка включає сто 

найпопулярніших іспанських прислів’їв і приказок. 

4. «Refranes y dichos» - ця збірка також містить широкий вибір 

іспанських висловів та мудрих висловів, що використовуються в різних 

контекстах життя. 

«Розмовник прислів’їв і приказок» (Diccionario de refranes y frases hechas) – це 

добре відома збірка, яка містить широкий вибір іспанських прислів’їв і приказок.[9] 

Класифікація за різними критеріями може виглядати так: 

1. Тематика: 
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   - Природа: прислів’я та приказки, пов’язані з природою, погодою, рослинами 

та тваринами. 

   - Сім’я та відносини: вислови, що описують сімейні зв’язки, дружбу, кохання 

та взаємини між людьми. 

   - Праця та господарство: прислів’я про працю, сільське господарство, 

ремесла та інші аспекти життя. 

   - Життя та смерть: вислови, які стосуються життєвих ситуацій, втрати, смерті 

та мудрості віку. 

   - Їжа та напої: прислів’я про їжу, напої, кулінарію та харчування. 

2. Семантика: 

   - Поради та мудрість: вислови, які містять поради, мудрість, настанови та 

життєві премудрості. 

   - Прогностичні: прислів’я, які передбачають майбутнє, роблять висновки або 

розмірковують про наслідки. 

   - Компаративні: вислови, які містять порівняльні аналогії, приклади або 

відносини між явищами або поняттями. 

   - Моральні: прислів’я та приказки, які висловлюють моральні цінності, 

норми поведінки та етичні принципи. 

3. Структура: 

   - Прості прислів’я: короткі вислови, які містять мудрість або настанову. 

   - Порівняльні: вислови, які порівнюють два або більше об’єкти або явища. 

   - Метафоричні: вислови, які використовують метафори для передачі 

значення. 

4. Культурний контекст: 

   - Історичні: прислів’я та приказки, які мають історичне походження або 

пов’язані з історичними подіями. 

   - Релігійні: вислови, що відображають релігійні уявлення, цінності або 

символіку. 

   - Регіональні: прислів’я та приказки, які характерні для певних регіонів або 

місцевих культурних традицій.[10] 
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Ось ця дана класифікація дозволить зрозуміти різноманітність іспанських 

прислів’їв і приказок та їх роль у мові та культурі іспаномовних народів. 

Зважаючи на об’єм збірки «Diccionario de refranes y frases hechas», я можу 

розглянути аналіз одного з прислів’їв, щоб проілюструвати його характеристики: 

Прислів’я: «Más vale tarde que nunca.» 

Переклад: «Краще пізно, ніж ніколи.» 

Аналіз: 

1. Тематика: Це прислів’я відноситься до життєвих ситуацій та 

виражає мудрість щодо важливості виконання завдань або прийняття рішень 

навіть пізно. Воно акцентує увагу на тому, що краще зробити щось пізно, ніж 

взагалі не робити. 

2. Семантика: Прислів’я має позитивне значення, підкреслюючи 

можливість корисного впливу навіть у тих випадках, коли діяльність 

здійснюється пізно. 

3. Структура: Це просте прислів’я, яке легко запам’ятовується і 

розуміється. Воно складається з двох коротких фраз, що робить його 

лаконічним і ефективним у передачі свого послання. 

4. Культурний контекст: Це досить поширене прислів’я, яке 

використовується в іспаномовних країнах та в інших культурах. Воно 

відображає загальноприйнятий принцип просування та саморозвитку. 

Аналіз цього прислів’я дає можливість краще зрозуміти його значення, 

важливість у житті та відношення до культурного контексту, в якому воно 

використовується.[11] 

Аналізуючи іспанське прислів’я  "La felicidad no se regala, sino que se alcanza 

con trabajo." тобто «Щастя само не дається, а працею дістається», ми можемо 

зрозуміти його значення та важливість в культурному контексті: 

1. Тематика: Це прислів’я підкреслює важливість праці та 

наполегливості у досягненні успіху та щастя. Воно наголошує, що нічого не 

можна досягти без праці та зусиль. 



25 

 

2. Семантика: Прислів’я вказує на те, що щастя не може прийти до 

людини автоматично чи без зусиль з її боку. Щоб досягти мети та отримати 

бажаний результат, необхідно працювати наполегливо. 

3. Структура: Прислів’я складається з двох простих речень, які 

лаконічно передають своє послання. Воно є легким для запам’ятовування та 

розуміння. 

4. Культурний контекст: Це прислів’я відображає культурне 

значення праці в іспанському суспільстві. В іспанській культурі цінуються 

наполегливість, трудовість та віра у власні можливості. 

Аналіз прислів’я «La felicidad no se regala, sino que se alcanza con trabajo.» 

допомагає нам зрозуміти глибинне значення праці та щастя в іспанському 

суспільстві, а також наголошує на важливості власних зусиль для досягнення успіху. 

Отже, після того, як ми зібрали і систематизували велику кількість іспанських 

прислів’їв і приказок з різних джерел, включаючи літературні та фольклорні збірки, 

стало очевидним, наскільки різноманітними можуть бути ці вислови. Кожен з них 

має свою унікальну тематику, особливу семантику та структуру, яка відображає 

культурний контекст іспаномовних народів. Цей аналіз допомагає нам краще 

зрозуміти глибину та багатогранність іспанської культури, а також те, як вона 

відображається у мові та висловах.[12] 

2.2 Структурний аналіз 

У другому розділі даної роботи з іспанських прислів’їв і приказок ми 

звернемося до їхньої структурної аналізу. Це важливий етап у розумінні сутності 

цих висловів, їх граматичних та семантичних особливостей, а також культурного 

контексту, що вплинув на їх становлення та вживання. Зазначений аналіз дозволить 

нам глибше проникнути в суть іспанських прислів’їв і приказок, розкрити їхній 

лінгвістичний та культурний потенціал, і врешті-решт, зробити висновки, які 

сприятимуть більш повному розумінню цих виразів. 

«Diccionario de refranes y frases hechas» - це відома збірка, яка містить 

різноманітні іспанські прислів’я та приказки. Проведемо аналіз будови цих висловів: 
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1. Лаконічність: Багато прислів’їв і приказок у цій збірці мають 

коротку форму, зазвичай складаються лише з двох-трьох слів або короткої 

фрази. Це допомагає їм бути легко запам’ятовуваними та передавати значення 

без зайвих слів. 

2. Структура з двох частин: Багато прислів’їв і приказок складаються 

з двох частин. Перша частина може містити опис ситуації або проблеми, а 

друга частина містить пораду, мудрість або висновок. Наприклад: «Más vale 

tarde que nunca» (Краще пізно, ніж ніколи). 

3. Фразові конструкції: Прислів’я і приказки можуть мати типові 

фразові конструкції, що допомагають передати їхнє значення. Наприклад: «En 

boca cerrada no entran moscas» у контексті «Пухкі губи топлять кораблі» 

виражається схожа ідея, що людина, яка занадто багато говорить або 

розповідає секрети, може сама спричинити негативні наслідки для себе, так 

само як кораблі можуть тонуть через велику кількість безвідповідальності. 

4. Ритм і рими: Деякі прислів’я і приказки можуть мати ритмічну 

структуру або рими, що робить їх звучання більш приємним та легким для 

запам’ятовування.[13] 

Аналізуючи «Diccionario de refranes y frases hechas», можна очікувати знайти 

ці та інші особливості будови прислів’їв і приказок, які роблять їх легко 

запам’ятовуваними та виразними. 

Граматичні та семантичні особливості цих приказок можна розглядати 

наступним чином: 

1. «En boca cerrada no entran moscas»: 

   - Граматичні особливості: Ця фраза має просту будову, складається зі слів, 

які утворюють звичайне речення. Граматично вона використовує форму дієслова en 

boca cerrada (у закриті уста) у прислів’ї, що є загальноприйнятим виразом у 

іспанській мові. 

   - Семантичні особливості: Вона має переносний характер, що означає, що 

тримати уста закритими переноситься на уникнення розмов про те, що може 

створити проблеми або негативні наслідки. 
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2. «Пухкі губи топлять кораблі»: 

   - Граматичні особливості: Це переклад аналогічного прислів’я, але з іншою 

метафорою, що робить його граматично аналогічним до оригіналу. Хоча граматична 

будова може відрізнятися від іспанської версії, фраза все ще передає аналогічну 

ідею. 

   - Семантичні особливості: Ця фраза також має переносний характер і передає 

ідею, що зберігання таємниць або утримання від пустослів’я може уникнути 

негативних наслідків або проблем. 

Культурний контекст, який вплинув на становлення та вживання цих 

прислів’їв, може бути пов’язаний з культурними цінностями та життєвим досвідом 

спільнот, де вони походять. Наприклад: 

1. «En boca cerrada no entran moscas»: 

   - У Іспанії та іспаномовних країнах вважається, що зберігання таємниці та 

уникання непотрібних коментарів чи розмов може запобігти конфліктам та зберегти 

гармонію в спілкуванні. 

   - Це прислів’я може відображати культурне значення ввічливості, 

збереження особистої приватності та уникнення втручання в особисте життя інших 

людей. 

2. «Пухкі губи топлять кораблі»: 

   - В українській культурі існує саме це прислів’я, що підкреслює важливість 

обережності у висловлюванні та утримання від невмотивованого говоріння. 

   - Це прислів’я може відображати культурне значення обережності в словах і 

уникає неприємностей, які можуть виникнути внаслідок необдуманого висловлення. 

Аналіз іспанських прислів’їв і приказок відкриває багатоцінний лінгвістичний 

та культурний потенціал цих виразів. Вони відображають не лише мудрість та досвід 

народу, але й його цінності, уявлення про світ, традиції та спосіб мислення. Через 

аналіз їх структури, граматичних особливостей та культурного контексту ми 

можемо краще зрозуміти їх значення та використання в іспаномовному суспільстві. 

Це дозволяє нам не лише розширити наше лінгвістичне знання, але й отримати 

глибше уявлення про іспанську культуру та її цінності. 
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2.3 Семантичний аналіз 

Почнемо аналіз іспанських прислів’їв і приказок з їхнього семантичного 

вивчення, що дозволить нам розкрити глибинні значення цих виразів та їхню 

важливість у культурному контексті. Початковий етап аналізу іспанських прислів’їв 

і приказок передбачає їхнє семантичне вивчення, що дозволяє розкрити глибинні 

значення цих висловів та їхню важливість у культурному контексті. 

Зосереджуючись на семантиці, ми розуміємо, як саме ці вирази відображають певні 

концепції, цінності та менталітет іспаномовного народу. 

«Мás vale tarde que nunca» - це іспанське прислів’я, яке дослівно 

перекладається як «Краще пізно, ніж ніколи.» Це прислів’я виражає ідею того, що 

краще виконати дію або прийняти рішення пізно, ніж зовсім не виконувати її. 

Семантичний аналіз цього прислів’я дозволяє розкрити його глибинне значення та 

важливість у культурному контексті іспаномовних країн. Він відображає філософію 

та підходи до життя, де наголошується на важливості вчасності та можливості навіть 

пізнього досягнення мети. Це відображає цінність терпіння та наполегливості в 

іспанській культурі, а також підтримує позитивний настрій і віру в успіх, навіть у 

змінчивих обставинах.[14] 

Розглянемо семантичний аналіз прислів’я «Más vale tarde que nunca»: 

1. Лексичне значення:  

   - «Más vale» - буквально перекладається як «краще». 

   - «Tarde» - перекладається як «пізно». 

   - «Que nunca» - означає «ніж ніколи». 

2. Загальне значення: 

   - Прислів’я вказує на те, що виконання чого-небудь у пізньому часі, хоч і не 

є оптимальним, але все одно краще, ніж не виконання цього взагалі. 

3. Вирази негативу та позитиву: 

   - Негативний аспект: прискорення або виконання дії не вчасно. 

   - Позитивний аспект: виправлення помилок або здійснення дії пізніше, що 

все ж краще, ніж уникнення її. 

4. Культурний контекст: 
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   - У іспанській культурі це прислів’я підтримує ідею важливості 

впровадження зусиль навіть у затриманому часі. Воно може бути сприйняте як 

позитивне заклик до дії та віру у можливість змінити ситуацію навіть пізно. 

5.Функція в мові та комунікації: 

   - Прислів’я використовується для підкреслення важливості терпіння, 

наполегливості та впровадження зусиль навіть у пізній час. Воно може 

використовуватися як мотивація або нагадування про необхідність діяти. 

Почнемо аналіз з розгляду прислів’я «Птах в руці коштує двох у кущі» або 

«Краще пташка в руці, ніж сотня, що літають» тобто «Más vale pájaro en mano que 

ciento volando». Це вираз, що містить в собі глибокий зміст та важливість у 

культурному контексті 

1. Лексичне значення: 

   - «Птах в руці» - образно означає щось, що вже належить, вже впевнене. 

   - «Двох у кущі» - вказує на можливість отримати щось більше, але менш 

впевнене. 

2. Загальне значення: 

   - Прислів’я підкреслює важливість цінування та збереження того, що вже є, 

натомість ризикувати заради чогось невизначеного. 

3. Вирази негативу та позитиву: 

   - Негативний аспект: ризик можливої втрати або невизначеності. 

   - Позитивний аспект: цінність та впевненість у тому, що вже є. 

4. Культурний контекст: 

   - У багатьох культурах це прислів’я вважається радою про розумне 

управління ризиком та цінності того, що вже належить. 

5. Функція в мові та комунікації: 

   - Прислів’я використовується для нагадування про важливість цінування та 

збереження того, що вже є, та обережності перед ризиком заради невизначеного 

майбутнього.[15] 

Узагальнюючи семантичний аналіз прислів’їв «Más vale tarde que nunca» і 

«Más vale pájaro en mano que ciento volando», можна зазначити, що обидва вирази 
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підкреслюють важливість дій та рішень, які приймаються вчасно та наявність 

впевненого результату, навіть якщо цей результат може здатися менш привабливим, 

ніж можливі альтернативи. Вони акцентують значення цінності часу та практичного 

підходу до вирішення проблем. 

Аналізуючи прислів’я «Más vale tarde que nunca» (Краще пізно, ніж ніколи), 

можемо зазначити, що воно відображає важливість вчасності та виконання 

обов’язків або дій. Це нагадує нам, що навіть якщо щось здійснюється з певною 

затримкою, краще зробити це пізно, ніж взагалі не зробити. Це прислів’я підкреслює 

значення можливості вирішувати проблеми чи виконувати завдання, незважаючи на 

затримку. 

Щодо прислів’я «Más vale pájaro en mano que ciento volando» (Краще пташка в 

руці, ніж сотня, що літають), воно висловлює ідею, що краще мати щось впевнене та 

надійне, ніж ризикувати втратити все в пошуках чогось кращого, але нестабільного 

або невизначеного. Це прислів’я нагадує нам про важливість цінування того, що вже 

маємо, і про обережність у рішеннях, які можуть призвести до втрати цього, щоб 

отримати щось більш привабливе, але менш впевнене. 

2.4 Культурний контекст 

Почнемо аналіз культурного контексту, в якому виникають та функціонують 

іспанські прислів’я і приказки, щоб краще зрозуміти їхнє значення та важливість у 

суспільстві та культурі Іспанії і іспаномовних країн. 

Аналіз культурного контексту прислів’я «Más vale tarde que nunca» (Краще 

пізно, ніж ніколи) допоможе краще зрозуміти його значення та важливість у 

іспанському суспільстві та культурі. Це прислів’я відображає особливості 

іспанського менталітету, де важливою є не тільки сама дія, але і час, коли вона 

відбувається. В іспанській культурі часто вважають, що краще виконати дію пізно, 

ніж взагалі не виконувати її. Це свідчить про те, що важливо діяти, навіть якщо це 

займає більше часу, ніж було заплановано. Крім того, це прислів’я може відображати 

іспанську схильність до оптимізму та віру в можливість покращення ситуації, навіть 

якщо вже минув певний строк. Воно підкреслює значення надії та постійного 

прагнення досягти мети, незважаючи на труднощі або затримки. Також враховується 
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історичний та соціокультурний контекст Іспанії, де пережиті випробування, такі як 

економічні кризи або соціальні конфлікти, можуть призвести до розуміння, що 

ніколи не пізно починати зміни для поліпшення ситуації.[16] 

Цікаво, що прислів’я «Más vale tarde que nunca» також може відображати 

іспанський погляд на відносини та соціальні норми. У багатьох аспектах іспанське 

суспільство відоме своєю великою увагою до сім’ї, друзів та спільноти. Ця важлива 

соціокультурна риса може впливати на ідею того, що краще пізно підтримати або 

допомогти комусь, ніж не робити цього зовсім. Історичний контекст Іспанії, який 

включає періоди змін та перетворень, може додатково підкреслити значення цього 

прислів’я. У світлі історичних подій, таких як війни або політичні кризи, люди 

можуть відчувати, що ніколи не пізно робити кроки до змін і вдосконалення.[17] 

Отже, «Más vale tarde que nunca» є не лише практичним керівним принципом, 

але й відображенням глибоких культурних, історичних та соціальних цінностей 

іспанського суспільства. 

Прислів’я «Más vale pájaro en mano que ciento volando» є іншим важливим 

виразом у іспанській мові, який має глибокий культурний контекст. Це прислів’я 

часто використовується для висловлення ідеї, що краще мати щось невелике, але 

впевнене, ніж ризикувати йти за чимось більшим, але нестійким або невизначеним. 

Культурний контекст цього прислів’я може бути пов’язаний з історичними реаліями 

Іспанії, коли населення стикалося з невпевненістю і нестабільністю. У відповідь на 

ці складнощі люди навчилися цінувати те, що вони вже мають, і уникали зайвих 

ризиків. Також варто зазначити, що іспанці мають традицію цінувати простість та 

надійність у всіх сферах життя. Це може відображатися в їхньому погляді на 

досягнення та цінності. Тому вони вважають, що краще зберегти те, що вже є, ніж 

ризикувати, намагаючись отримати щось більше, але невпевнене. 

Крім історичних та соціальних аспектів, прислів’я «Más vale pájaro en mano 

que ciento volando» може відобразити індивідуальний підхід до ризику та небезпеки. 

У культурі Іспанії і інших іспаномовних країн може існувати певна оцінка та 

цінність стабільності та надійності. Дане прислів’я може бути пов’язане з місцевою 

фауною та етнічними традиціями, в яких птахи відіграють важливу роль. Наприклад, 
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у деяких культурах птахи можуть символізувати волі та свободи, тоді як у інших 

вони можуть розглядатися як пророки або вісники.[18] Загалом, прислів’я «Más vale 

pájaro en mano que ciento volando» відображає багатогранність іспанської культури 

та її ставлення до цінностей, які можуть бути важливими для кожної людини. 

У культурному контексті іспанських прислів’їв і приказок виявляється 

багатство та різноманітність народної мудрості, яка відображається у їхніх виразах. 

Ці вислови є важливою складовою культурної спадщини іспаномовних народів, 

вони відображають їхні цінності, традиції та спосіб мислення. Аналізуючи 

культурний контекст прислів’їв та приказок, ми занурюємося у світ іспанської 

культури, розуміємо їхні особливості, історію та звичаї. Це дозволяє нам не лише 

краще зрозуміти значення кожного конкретного виразу, але і отримати загальну 

картину культурного спадку іспаномовних народів.[19] Такий аналіз сприяє 

поглибленню міжкультурного розуміння та спілкування. 
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Висновок до Розділу 2 

У цьому розділі ми детально проаналізували іспанські прислів’я і приказки з 

різних точок зору: збір та класифікація, структурний аналіз, семантичний аналіз і 

культурний контекст. Збір та класифікація прислів’їв і приказок дозволили нам 

систематично організувати матеріал і відокремити його за різними критеріями, щоб 

краще зрозуміти їхню різноманітність і особливості. Структурний аналіз дозволив 

нам розглянути будову кожного прислів’я і приказки, включаючи кількість слів, 

типові фразові конструкції та ритм. Семантичний аналіз допоміг розкрити глибинні 

значення іспанських виразів та їхню важливість у культурному контексті. 

Культурний контекст дозволив нам краще зрозуміти суспільні та культурні аспекти, 

що впливають на формування та функціонування прислів’їв і приказок в 

іспаномовних країнах. Узагальнюючи ці аналізи, ми зробили висновок про 

важливість іспанських прислів’їв і приказок у відображенні культурних цінностей, 

традицій та мудрості іспаномовних народів. 

У результаті нашого дослідження також виявили, що іспанські прислів’я і 

приказки відображають багатогранний світогляд і культурну спадщину 

іспаномовних народів. Вони не лише передають мудрість минулих поколінь, а й 

відображають суспільні, етичні та моральні цінності, які важливі для цих культур. 

Крім того, прислів’я і приказки здатні відобразити соціальні відносини, вірування та 

спосіб життя іспаномовних народів через історичні та культурні контексти, в яких 

вони виникають і функціонують. Варто відзначити, що ці вирази є важливим 

елементом мовної та культурної ідентичності іспаномовних спільнот, які 

відображають їхню унікальність і спільні цінності. Узагальнюючи, можемо сказати, 

що іспанські прислів’я і приказки відіграють значну роль у формуванні та утриманні 

культурної спадщини, сприяють збереженню та передачі знань, і є важливим 

елементом іспанської мови та культури. 
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ВИСНОВОК 

Дослідження іспанських прислів’їв і приказок дозволило нам краще зрозуміти 

фразеологічні вирази та їхнє значення в культурному контексті. Наша робота 

охопила широкий спектр аспектів, від теоретичного аналізу до детального розгляду 

структури, семантики та культурного контексту. 

У розділі 1 ми детально розглянули теоретичні основи дослідження іспанських 

прислів’їв і приказок. Огляд теоретичних положень надав нам розуміння ключових 

концепцій та підходів до аналізу цих виразів. Історія та походження іспанських 

прислів’їв і приказок дозволили нам зануритися у давні традиції та еволюцію цих 

виразів упродовж часу. Критичний аналіз попередніх досліджень допоміг 

ідентифікувати їхні основні питання та прогалини в нашому розумінні. Загалом, цей 

розділ надав нам цінне теоретичне та історичне підґрунтя для подальшого аналізу 

іспанських прислів’їв і приказок. 

Розділ 2 спрямований на аналіз іспанських прислів’їв і приказок з різних точок 

зору, таких як їхня структура, семантика та культурний контекст. Збір та 

класифікація прислів’їв і приказок дозволить нам систематизувати ці вирази та 

зрозуміти їх різноманітність. Структурний, семантичний та культурний аналіз 

допоможе нам розкрити глибинний зміст цих виразів і з’ясувати їхню важливість у 

суспільстві та культурі. Ці аналітичні підходи дозволять нам краще зрозуміти 

іспанські прислів’я і приказки та їхній вплив на культурний ландшафт іспаномовних 

країн. 

У результаті нашого дослідження ми отримали важливі уявлення про сутність 

і значення іспанських прислів’їв і приказок. Ці вирази відображають не лише 

мудрість і народні досвід, але й глибокі культурні та історичні зв’язки. Вони 

віддзеркалюють цінності та переконання іспанського народу, його спосіб мислення 

та світогляд. Іспанські прислів’я і приказки стали невід’ємною частиною культурної 

спадщини іспаномовних країн, зберігаючи свою актуальність і вплив протягом 

століть. Даний аналіз структури, семантики та культурного контексту цих виразів 

підкреслив їхню унікальність та багатогранність. Вони відображають багатошарову 
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природу іспанської мови та культури, а також допомагають розкрити та розуміти 

глибинне значення мовних виразів та відображення культурних цінностей. Таким 

чином, моє дослідження іспанських прислів’їв і приказок не лише розширило наше 

розуміння мови та культури Іспанії та іспаномовних країн, але й поглибило наші 

знання про сутність людського досвіду та мудрості, яка передається через покоління. 
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